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1. Possible error V-source glyph for U+2017B

————————

V-source glyph for U+2017B is =T 7H. (pls see Fig. 1) ¥& shouldn’t be unifiable with 8.

Fig. 1 U+2017B on The Unicode Standard, Version 9.0
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UCS2003 V2-6E46

We found this character in the offical website of VNPF, Qubc Ngit is quén. (pls see Fig. 2)

Qudc Ngii

quén

Fig. 2U+2017B on VNPF

Han-Nom Codepoint Context @ Ref. English
— R e -
) Ef U+2017b quén l3ng vhn to fall/sink into oblivion
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L2/17-049


Fig. 3 U+ 2017B on Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary
KR4S, BREA, 2508 % (Zhang Yushi, Chén Tingjing, Wang Hongyuén, et al):  { FEEL~
# (BEITHRO) (Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary), b3t #4Rl 2 SCHR AL [Béijing:

Social Sciences Academic Press (CHINA)], 2015, ISBN 978-7-5097-7093-1, p. 22

= 00707 w2018
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According to Fig. 3, the semantic component (JEfF) of U+2017B is /= which means to fall or
sink into oblivion (pls see Fig. 4), and the other part is the phono component (7 £3F). Qudc Ngit of
18 is von (pls see Fig. 5), and 75 is quen, quén, quyén (pls see Fig. 6), so we think V-source
glyph for U+2017B may be wrong.

Fig. 4 U+ 5FD8 on VNPF

Quodc Ngii Han-Nom Codepoint Context Ref. English
vong E U+5fd8 vong an vhn to prove ungrateful
4L

Fig. 5 U+ 6EB3 on VNPF

Quic Ngir Han-Nom Codepoint Context Ref. English

AT
von ’_‘{E U+6eb3 chdn vwan vhn to cruise
Y

Fig. 6 U+ 6D93 on VNPF

Qudc Han- | Codepoint Context Ref. English
Ngif Nom
RI= be
quen “EI U+6d93 quen bigt vhn | acquainted
with
My
quér‘l }!E‘I U+6da3 quén di btcn | to forget it!
My = 1 r ey, n r
quyén ‘”2] U+6d93 B (d"'ggigfﬁfr;ch%ﬁ?”“" trich  bten small stream



We suggest three ways to solve this problem:

Al) Encode V2-6E46 as a new character, and the kRSUnicode value for the new character is 8.14.

A2) Add a new U-source glyph into U+2017B. The evidence of the new U-source ideograph is

Fig. 3.
Table 1 Information for a New Proposed U-source Ideograph
Radical First | Simplified | Variant Variant U-source
Glyph IDS Radical Strokes .
Form Stroke Form Form Code Point Number
N UTC-xxxxx
T=" | U+2FFI,
V= = 11 5 N/A N/A N/A OR
YE | v+4eal
U+6D93 UCI-xxxxx

B1) Keep the present situation of U+2017B, and add a second kRSUnicode value of 8.14 in the

future.

B2) Add two glyphs into SVS like this:

Table 2 Proposed SVSes for U+2017B

Base Character Variation Selector Glyph Description
Tk
U+2017B FE00 (VS1) \? = | UCS2003
-~
=)
U+2017B FEO1 (VS2) ~,y V2-6E46
AN

C1) Keep the present situation of U+2017B, and add a second kRSUnicode value of 8.14 in the

future.

C2) Add two glyphs into IVD like this:




Table 3 Proposed IVSes for U+2017B

Base Character Variation Selector Glyph Description
=
U+2017B E0100 (VS17) \? = | UCS2003
~
g
U+2017B E0101 (VSI18) Y= | V2-6E46

'(\
/




2. Possible error V-source glyph for U+ 204AF

Fig. 7 U+ 204AF on The Unicode Standard, Version 9.0

204AF Z
JL 1012 N

UCS2003 V0-4422

We found this character in the offical website of VNPF, Qudc Ngit is nhdc. (pls see Fig. 8) The
glyph on VNPF is as the same as UCS2003, not V0-4422. The supportive font of VNPF is Nom
Na Tong Regular V4.2 produced by VNPF themselves now. (pls see Fig. 9, and the software used
in the figure is BabelMap produced by Andrew West)

Fig. 8 U+ 204AF on VNPF

Qudc Ngif Han-Nom Codepoint Context Ref. English
nhoéc Ea U+204af nhéc con, thang nhac vhn kid, brat



Fig. 9 The Information about Nom Na Tong Regular V4.2

MNom Na Tong [
—Name Table
Platform/Enceding/Language: |Macintosh : Roman : English L‘ [ '
Ngo Trung Viet, To Trong Duc, Le Van Cuong, Luong  «
Font name: |Nom MNa Tong A |4_2 Thi Hanh. Version 4.2
Fort family: |Nﬂﬂ'I Na Tong Font subfamily: |HEQU|EI'
Pref. family: | Pref. subfamily: I
PS name |N0mNaTong Compat. full name: | -
Uniue ID: [ Nom Na Tong 4.2 Postscipt CID: [
— License description
Copyright: |Copyright ({c) The Vietnamese Mon  Trademark: INom Ma Tongisa of th =
Vendor |The \ietnamese Nom Preservatior
Deesigner: IVNF‘F Mom Na Group hitp://nomfoundation.org
— Sample text
—CMAP Table  Summary
| Platform | Encoding | Fomat |lanquage | Charmctes | Total chracters:  |25.923
Microsoft Unicode (BMP only) Format 4 (Segment mapping to defta values) 13516
Microsoft Unicode ffull repertoire)  Format 12 {Segmented coverage) 25523 Totcl glvhe. 26.011
Copy CMAF Subtable | Close I

We think the phono component of U+ 204AF is A, because Qudc Ngit of H is nhuc which is

similar with nhéc (pls see Figs. 8 & 10), and the other part is the semantic component. According

to VNPF, U +204AF means kid and brat, and it’s similar with 5 (pls see Fig. 11), not 7& (pls

see Fig. 12). So we think V-source glyph for U+204AF may be wrong.

Fig. 10 U+ 8089 on VNPF

Quodc Ngir Han-Nom Codepoint Context
nhuc Iid U+8039 cét nhuc
Fig. 11 U+ 5152 on VNPF
Quidc Ngif  Han-Nom | Codepoint Context Ref.
nhi EE U+5152 thiéu nhi, bénh nhi | vhn
ng hé ﬁ-a U+5152 ngd nghé gdhn
nhe Eﬂ U+5152 nhé nhé gdhn

Ref. English

vhn bone and flesh

English

child

foolish

son, child, oneself; final part



Fig. 12 U+ 5145 on VNPF
Quodc Ngii Han-Nom Codepoint Context Ref. English
sung /j_E U+5145 sung suc vhn in good form, fully fit
We suggest four ways to solve this problem:
A) Change the V-source glyph to A5 like the glyph of Nom Na Tong Regular V4.2. (pls see

IRGN1784 VietnamResponse or Figs.13 & 14)

Fig. 13 IRGN1784 VietnamResponse

U+204AF |V 204AF T = £ J: glyph not revised V-font is not correct

s e
L 1042 }I\_‘; G: and not unifiable, need V glyph to | correct font as UCS2003 ?‘LL

change back. Already mentioned in

UCS2003  VO-4422 | 1pGN1775 Ad (J comments)

Fig. 14 The Right V-source Glyph for U+ 204AF

5

B1) Encode V0-4422 as a new character, and the kRSUnicode value for the new character is

10.10.
B2) Add a new U-source glyph into U+ 204AF. We feel sorry not to find out a suitable evidence
at this time.

Table 4 Information for a New Proposed U-source Ideograph

. Radical First | Simplified | Variant Variant U-source
Glyph IDS Radical Strokes
Form Stroke Form Form Code Point Number
I U+ 2FF1,
10 JL 12 2 N/A N/A N/A UCI-xxxxx
: U+ 8089,
U+5152

C1) Keep the present situation of U+ 204AF, and add a second kRSUnicode value of 10.10 in the

future.

C2) Add two glyphs into SVS like this:




Table 5 Proposed SVSes for U+ 204AF

Base Character Variation Selector Glyph Description
U +204AF FE0O0 (VS1) % UCS2003
7
U +204AF FEO1 (VS2) 3‘_& V0-4422

D1) Keep the present situation of U +204AF, and add a second kRSUnicode value of 10.10 in the

future.

D2) Add two glyphs into IVD like this:

Table 6 Proposed IVSes for U+ 204AF

Base Character Variation Selector Glyph Description
U+ 204AF E0100 (VS17) % UCS2003
U+ 204AF E0101 (VS18) 3‘_5 V0-4422




3. Error UCS2003 glyph for U+ 24CB2
The current UCS2003 glyph for U+24CB2 is error, it’s different from G-source & T-source
glyph for U +24CB2. (pls see Fig. 15)

Fig. 15 U+ 24CB2 on The Unicode Standard, Version 9.0

24CB2 K3 = '
A 102.9 A 7—_5:% ZIN

——ii

UCS2003  GHZ-42549.08  T6-5F26

We show the evidence in one of the original sources: GHZ-42549.08 which is in the {PE KT
Y . (pls see Fig. 16)

Fig. 16 GHZ-42549.08 on Hanyt Dazididn V1

%ﬁ“ﬁ” CERPFPOR B8 « B 5l <<iﬁﬁ;£ﬁ‘~>
“E.%i "CFEed o MY, ‘B, [,

The glyph in  {BUEKFH) V2 is the same. (pls see Fig. 17)
Fig. 17 GHZ-42549.08 on Hanyii Dazididn V2
BT Mg #82% 01 2 (Hanyt Dazididn Bianji Wéiyuanhui): (J0E K7 4L (B85 — kRO ) (Hanyti
Dazididn V2), R WIE KT EER 52 3C 157 (Withan: Chongwen Publishing House of
Hubei Changjiang Publishing Group) & J#f: DY )I| i & A1 DY )| & 5 i 4t (Chéngda:

Sichuan Reference Press of Sichuan Publishing Group), 2010, ISBN 978-7-5403-1744-7, p. 2729

9
%Iﬁ“ﬁ”c{ﬁf#ﬁﬁiﬁ'lﬁﬂﬂ}%liﬁﬁiﬁ}:
“E R (FRE-HA) 8, B¥E.”

We have found more evidences about this glyph.

9



Figs. 18 through 20 GHZ-42549.08 on different versions of KangXi Dictionary

WA (REERF L) CFEEMZ) | p. 40

KR4, BREA, TE2508 % (Zhang Yushi, Chén Tingjing, Wang Hongyuén, et al):  { BEEL~
#t (B4ITHR)) (Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary), 1t5: #&R2ESCERH AR AL [Béijing:
Social Sciences Academic Press (CHINA)], 2015, ISBN 978-7-5097-7093-1, p. 993

35635 14525

fén_9.14 4% 0 155 [ 3%

On the other hand, we found the evidence for the character ' HZ&, too. (pls see Fig. 21)

AER, F—0 % (Léng Yuléng, W& Yixin, et al): (FHEFHE) (Zhonghud Zihdi), Jb5:
i AE 45 5 (Béijing: Zhonghua Book Company) & b 5T: o [E AH H kA &) (Béijing:

Friendship Publishing Corporation of China), 1994, ISBN 7-5057-0630-6/H * 1, p. 838

%ﬁ% FIRCRED.
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We suggest four ways to solve this problem:

A1) Withdraw UCS2003 glyph for U +24CB2 like U +2384F, and keep the kRSUnicode value of

102.9.

A2) Encode "HZ& as a new U-source ideograph, and the kRSUnicode value for it is 72.9. The

evidence of the new U-source ideograph is Fig. 21.

Table 7 Information for a New Proposed U-source Ideograph

. Radical First | Simplified | Variant Variant U-source
Glyph IDS Radical Strokes .
Form Stroke Form Form Code Point Number
—H# UTC-xxxxX
U +2FF1,
% H 9 2 N/A % | U+21284 OR
i U+ 65ES,
U+212CD UCI-xxxxx

B1) Encode GHZ-42549.08 & T6-5F26 as a new character, and change the kRSUnicode value for

U+24CB2 of 72.9, and the kRSUnicode value for the new character is 102.9.

B2) Add a new U-source glyph into U +24CB2 like Table 7.

C1) Keep the present situation of U+24CB2, and add a second kRSUnicode value of 72.9 in the

future.

C2) Add two glyphs into SVS like this:

Table 8 Proposed SVSes for U+ 24CB2

Base Character Variation Selector Glyph Description
U +24CB2 FEOO0 (VS1) % UCS2003
e i
U +24CB2 FEO1 (VS2) % GHZ-42549.08
U +24CB2 FE02 (VS3) % T6-5F26
ciim b~

11




D1) Keep the present situation of U+ 24CB2, and add a second kRSUnicode value of 72.9 in the

future.

D2) Add two glyphs into IVD like this:

Table 9 Proposed IVSes for U+ 24CB2

Base Character Variation Selector Glyph Description
U +24CB2 E0100 (VS17) % UCS2003
i
U +24CB2 E0101 (VS18) % GHZ-42549.08
U +24CB2 E0102 (VS19) % T6-5F26
ciim b~

12




4. Error M-source glyph for U+2CC43

Fig. 22 U+ 2CC43 on The Unicode Standard, Version 9.0

2CC43 g
E 181.6
N

MAC-00119

IRGN1606 showed MAC-00119 (aka MACO00119) was based on the book named “Codificado de
Romanizacao do Cantonese” (aka Silabdrio Codificado de Romanizac¢do do Cantonense on the
official website of Macao SAR). (pls see Fig. 23) Its Macao Cantonese pronunciation is NGAK.

Fig. 23 MAC-00119 on IRGN1606

MACO0 % Based on the book name [NGAK + Reserve  [Based on the book name

119 Code:9473 é; © do de Romanizacao do
i AY Cantonese"

N
o

IRGN1739 Part D showed this character was NO. 9473 in the book named “Codificado de

Romanizacao do Cantonese” (aka Silabdrio Codificado de Romanizag¢do do Cantonense on the

official website of Macao SAR). (pls see Fig. 24)

13



Fig. 24 MAC-00119 on IRGN1739 Part D

MAC00119+
+
WAL TUK
Ga)) |94z | qa]3 | 947« | 9475
AT
.,; M urgﬁ
\'\\. .-/;-j
KAO HAP | NGAK | NGAT | KUAI
Gagr | Qag2 | G483 | 9484 | 9485
A8 | EE
KOI FIO

We found two handwriting glyphs about NO. 9473 on the book named “Codificado de
Romanizacao do Cantonese” (aka Silabdrio Codificado de Romanizag¢do do Cantonense on the
official website of Macao SAR) when we review the book, one was on p. 3003 like IRGN1739
Part D showed, the other was on p. 2867. (pls see Figs. 25 & 26)

Fig. 25 MAC-00119 on Silabdrio Codificado de Romanizag¢do do Cantonense (p. 3003)

94 73
%2

NGAK

Fig. 26 MAC-00119 on Silabdrio Codificado de Romaniza¢do do Cantonense (p. 2867)

{

Zh 9216

,éﬁ 9473

215 - NGAK )*4;}" 7345

According to Fig. 26, we could find the left hand side of NO. 9473 was % not % evidently, and

14



NO. 9473 should be unifiable with % (U-+981F).

AE, F—0 % (Léng Yuléng, W& Yixin, et al): (T EFHF)  (Zhonghud Zihdi), b5
i AE 45 R (Béijing: Zhonghua Book Company) & At 5T: o [E AH H A @] (Béijing:
Friendship Publishing Corporation of China), 1994, ISBN 7-5057-0630-6/H * 1, p. 1583

ﬁ,ﬁ A CR B U, L B

AT 0.

%ﬁ e F# | @M, B k>
CiLH - FMBMEEE)."~EH
HhR."B (~~1 MRE(H -
BRI R R ~~
We suggest two ways to solve this problem:
Al) Keep the present situation of U+2CC43, and add a kSemanticVariant value of U+ 981F.
A2) Keep the present situation of U+ 981F, and add a kSemanticVariant value of U+ 2CC43.
B1) Change MAC-00119 glyph to be || % K, and make it unifiable with U+ 981F.

B2) Make the source for U+2CC43 become a new U-source glyph. The evidence of the new

U-source ideograph is Fig. 27.

15



Table 10 Information for a New Proposed U-source Ideograph

. Radical First | Simplified | Variant Variant U-source
Glyph IDS Radical Strokes .
Form Stroke Form Form Code Point Number
gHE UTC-xxxxX
U+ 2FFO0,
%E 181 H 6 3 N/A # U+981F OR
S U+ 5404,
U+9801 UCI-xxxxx

16




5. Proposed additional information on CJK Unified Ideographs to ISO/IEC 10646

Annex P

At last, we suggest the four error information could be included to ISO/IEC 10646 Annex P

before they will be solved.

Table 11 Proposed Additional Information on CJK Unified Ideographs to ISO/IEC 10646

Annex P

UCS / Glyph

Additional Information

2017B = =

»

. = \‘
8.11 ,(ﬁ E

~
Ucs2003 V2-6E46

V2-6E46 source glyph for this code point was mistakenly

designed.

204AF

IL 10.12 %?1

UCs2003 \0-4422

V0-4422 source glyph for this code point was mistakenly

designed.

o2 B

UCS2003  GHZ-42549.08  T6-5F26

UCS2003 glyph was mistakenly unified to this code point.

2CC43
i 1816 %E

MAC-00119

MAC-00119 source glyph was mistakenly designed from the

evidence submitted by Macao SAR to IRG.

(End of Document)
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